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ÁNGEL R . FERNÁNDEZ GONZÁLEZ, E l h a b l a y l a c u l t u r a p o p u l a r d e O s e j a 
d e S a j a m b r e . Inst i tuto de Estudios A s t u r i a n o s , O v i e d o , 1959; 386 :>;». 

A l noreste de la p r o v i n c i a de L e ó n , e n e l p a r t i d o j u d i c i a l de R i a ñ o , 
está el ayuntamiento de Oseja de Sajambre, encerrado entre montañas, 
e n u n a depresión de la c o r d i l l e r a p r i n c i p a l de los Picos de E u r o p a . For­
m a n este ayuntamiento las v i l las de Oseja - c a p i t a l d e l c o n c e j o - , Soto, 
P í o Vierdes y R i b o t a , pueblos f u n d a m e n t a l m e n t e ganaderos, ricos sobre 
todo en ganado vacuno y cabal lar . E l total de habitantes de Sajambre n o 
l lega a ios 1,150. 

Éste es el concejo que estudia Á n g e l R . Fernández en el trabajo que 
constituye su tesis doctoral en l a U n i v e r s i d a d de Salamanca. P r i m e r a m e n t e 
hace e l autor u n a descripción geográfico-económica y u n bosquejo histó­
rico de Sajambre; luego, u n estudio d e l dialecto, a l que añade unos cuan­
tos textos recogidos en conversaciones espontáneas, algunos con su trans­
cripción fonética. Después dedica u n a segunda parte a P a l a b r a s y c o s a s , 
e n l a que describe l a v i v i e n d a , los modos y medios de v i d a , los restos de 
mitología y de ritos agrarios, y p o r fin d a varias versiones de romances, 
otros cantares y refranes. L a parte más r i c a d e l l i b r o es el V o c a b u l a r i o , de 
más de 1,600 voces. C o m p a r a los vocablos con los de otros vocabularios 
dialectales d e l área asturiano4eonesa, y los entronca en u n a posible et i­
mología. E n esta región extrema d e l leonés, donde no se esperaba g r a n 
r i q u e z a dialectal , h a recogido A . R . Fernández u n a interesante h a b l a de 
transición entre leonés, asturiano centra l y montañés santanderino; los 
más ampl ios puntos de contacto los tiene este dia lecto con el asturiano. 
N o en vano l a sal ida de esta montañosa región se abre h a c i a Astur ias p o r 
el desfiladero de L o s Beyos. Y casi todo su comercio actual se real iza con 
Cangas de Onís (Asturias). E s t o e x p l i c a l a g r a n semejanza de este d ia lecto 
c o n e l de l a zona asturiana centro-oriental . U n 3 2 . 5 % de los vocablos 
recogidos v a n anotados como empleados también en Cabranes 1 . Y tra­
tando de apurar las semejanzas, l a i d e n t i d a d se hace en verdad sorpren­
dente. H e aquí, entre otros, algunos rasgos n o anotados p o r el autor: 

E l sufijo despectivo - a c u (p. 57); l a f o r m a m o s p o r n o s de l p r o n o m b r e 
personal (p. 58); verbos en - i r s i n l a disimilación castellana: v i s t i r , s i n t i r 

(p. 60); futuros contractos como doldrá, daldría (p. 67); sufijo incoat ivo 
- i c a r : c o m i c a r (p. 67); casos de confusión de prefijos: i m i t a r , e s t r i p a r , e n -
q u i v o c a r (p. 67); empleo del art ículo contracto: c o l carro, n a r iega, n u n a 
casa (p. 69); geni t ivo p a r t i t i v o p r o n o m i n a l : b i e n d e l l o , d e l l a s veces (p. 
71); desplazamientos en la acentuación: t a l a d r o (p. 44). 

1 Cf. M A . J O S E F A C A N E L L A D A , E l b a b l e d e C a b r a n e s , M a d r i d , 1944. 
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T a m b i é n en e i V o c a b u l a r i o podrían añadirse voces identificadas con 
las de Cabranes, l o cua l a u m e n t a m u c h o más l a semejanza: añidir, e s t r e ­
m a r , e s c o r n e x a r , e s p i r r i a r , e s m o r e c e s e , t a r a m i n g a r (y t a r a m i n g a s e ) , g a r -
duñii, esgarduñar, i b i e r n u , f a r t a r , f a r t u c a r , etc. 

E l cambio f > h , tan traído y l levado entre lingüistas y dialectólogos, 
adscribe el h a b l a de Oseja a la aspiración de l oriente de Astur ias y parte 
de Santander 2 . Sajambre fue zona de aspiración total , que debió de tener 
g r a n v i t a l i d a d hasta época m u y reciente, empleada aún p o r los ancianos, 
y con restos notables en el h a b l a de las generaciones jóvenes. L a s palabras 
que más g u a r d a n esta aspiración en trance de desaparecer, son las que 
comienzan p o r el d i p t o n g o h w e - . H o y se dice j a m b r e y j u e n t e . E l d i p ­
tongo w e ata más a sí la aspiración velar p o r el m i s m o carácter velar 
de l a semiconsonante w , p o r l o que, cuando se p i e r d a l a aspiración de 
j a m b r e , quedará todavía l a de j u e n t e , hasta que ésta desaparezca también, 
como pasa en Cabranes 3 . N o p o r eso hemos de suponer, como quiere R o ­
dríguez Caste l lano 4 u n or igen de /- p a r a la aspiración de j a m b r e y otro 
or igen d is t into p a r a l a de j u e n t e , tanto menos cuanto que en Santander 
" l a aspiración es anter ior a l d i p t o n g o " 5 . 

E n el artículo sobre CUENTA, tan documentado, se p u e d e n añadir varias 
voces d e l asturiano de Cabranes ( e s c o n y a e s 'castañas s in erizo', e s c u a n y a r 
'sacar las castañas de los erizos' y también 'sal ir de u n a enfermedad, me­
jorar de aspecto', así como c u e n y o s 'pellejos de l salvado'). Añadamos dos 
casos más de -a final > e: l a r u e d e (p. 42) y a v i e s p r e , a v i e s p e , s.v.6. 

E n e l artículo JUELGA, con otros derivados de f u l l a r e , creo que está 
fuera de sitio el f u e l g a 'ocio' , der ivado de l latín tardío f o l l i c a r e . 

C o m e n t a el autor las palabras b r u s a , p r i e g o , c l i n (p. 51), y dice que 
-l- y -r- se i n t e r c a m b i a n esporádicamente. E n el leonés de l sur de l a c o r d i ­
l lera , n o en Astur ias , hay u n c a m b i o típico de -l segunda parte de g r u p o , 
e n -r, fenómeno que se da también en gallego y que se ext iende p o r todo 
el terr i tor io leonés hasta E x t r e m a d u r a 7 . Convendría e x p l i c a r qué casos de 
cerrazón o > u se deben a fonética sintáctica (p. 41). 

A l parecer, el autor i g u a l a e l significado de a l a m p a r - q u e , p o r cierto, 
n o figura en el v o c a b u l a r i o - con el verbo e m a n a s e . C r e o que a l a m p a r 
( a l l a m p a r o a l l a m p i a r en asturiano) es s implemente 'estar r a b i a n d o de 
h a m b r e o de s e d ' 8 , mientras que a r r a n a r o e m a n a r i n d i c a el ansia d e l 
que ve comer o beber y no puede hacerlo él m i s m o . Parece también u n 
poco p u e r i l l a et imología que da el autor p a r a c a i d o 'v ientre de l a res que 
se mata ' : " a l matar y a b r i r e l a n i m a l colgado es lo que cae". R a t o recoge 
caída, y en Cabranes existe c a e d a con el m i s m o valor. C r e o que sería pre­
ferible suponer u n or igen * c a e d a , - a e . P o r últ imo, la voz e n x i g u a , de 

2 L . R O D R Í G U E Z C A S T E L L A N O , Aspiración d e la h - e n e l o r i e n t e d e A s t u r i a s , Oviedo, 
1946 (separata del B I E A ) ; c£. también D . C A T A L Á N y A . G A L M É S , " U n límite lingüís­
tico", R D T P , 2 (1946) , 1 9 6 - 2 3 9 . 

3 M . J . C A N E L L A D A , op. cit., p. 16. 

* L . R O D R Í G U E Z C A S T E L L A N O , L a v a r i e d a d d i a l e c t a l d e l a l t o A l l e r , Oviedo, 1952. 
5 Cf. L . R O D R Í G U E Z C A S T E L L A N O , "Estado actual de la h - aspirada en la provincia de 

Santander", AO, 4 ( 1 9 5 4 ) , 4 3 5 - 4 5 7 . 
8 M . J . C A N E L L A D A , o p . c i t . , p . 13, y A . Z A M O R A V I C E N T E , Léxico r u r a l a s t u r i a n o , 

Universidad de Granada, 1 9 4 3 . 
7 Cf. A . Z A M O R A V I C E N T E , Dialectología española, M a d r i d , 1 9 6 0 , p. 101. 
8 Cf. M . J . C A N E L L A D A , op. cit., s.v. 
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Cabranes, que añade el autor a l artículo ENXIVA 'encía', n o es la m i s m a 
a pesar de su semejanza fonética. Significa 'vej iguita o a m p o l l a en la p i e l , 
l l e n a de l íquido' . H a y todo u n g r u p o de vocablos en Cabranes con este 
m i s m o significado: angüeña (y angüeñar), engüeña, angüexa, engüexa, 
güexa, a n x i g u a , e n x i g u a (quizá a lguna de ellas r e l a c i o n a d a c o n u n e x a -
q u i d i a r e p o r e x a q u a r e ) , de difícil filiación etimológica. A l g u n a s de estas 
voces figuran como palabras autóctonas en el D C E C (s. v. angosto)». 

L a s observaciones de detalle que nos hemos p e r m i t i d o hacer, n o dis­
m i n u y e n nuestro agradecimiento a l autor p o r la dedicación con que h a 
recogido u n m a t e r i a l tan r ico y tan v ivo . E l l i b r o i lus tra c u m p l i d a m e n t e 
u n a zona dia lecta l p e n i n s u l a r de l a que no existían más q u e vagos y 
parciales informes. 

M A . JOSEFA CANELLADA DE ZAMORA 

E l Colegio de México. 

TOMÁS BUESA OLIVER y L u i s FLÓREZ, E l a t l a s lingüistica-etnográfico d e 
C o l o m b i a ( A L E C ) . C u e s t i o n a r i o p r e l i m i n a r . Ins t i tuto C a r o y Cuervo, 
Bogotá, 1956; 171 p p . 

TOMÁS BUESA OLIVER y L u i s FLÓREZ, C u e s t i o n a r i o p a r a e l a t l a s lingüísti­
co-etnográfico d e C o l o m b i a . S e g u n d a redacción, e n experimentación. 
Inst i tuto C a r o y C u e r v o , Bogotá, 1960; 157 p p . 

H a c e algunos años, el doctor L u i s Flórez y dos ayudantes entrenados 
p u s i e r o n los fundamentos p a r a levantar e l atlas l ingüístico de C o l o m b i a , 
según proyecto d e l I n s t i t u t o C a r o y C u e r v o , q u e cuenta con e l subsidio 
del gobierno c o l o m b i a n o . Después de seis meses dedicados a e x a m i n a r los 
objetivos, métodos y cuestionarios de anteriores proyectos realizados en 
N u e v a Inglaterra y en varias partes de E u r o p a , e l e q u i p o redactó u n 
cuestionario p r e l i m i n a r bastante imponente , de 8,065 preguntas, adap­
tado a los fenómenos y realidades cotidianas de los países tropicales, el 
c u a l h a sido empleado hasta ahora en tres de los 16 departamentos colom­
b i a n o s 1 . P u b l i c a d o p o r p r i m e r a vez d i c h o cuest ionario en el t. 10 (1954) 
d e l B I C C , apareció luego separadamente en 1956 (erróneamente fechado 
1954) y s i n el m u y i m p o r t a n t e subtítulo de C u e s t i o n a r i o p r e l i m i n a r en la 
página de cubierta , fa l la que l o hace aparecer como si fuera el A t l a s 
m i s m o ya real izado. F u e r a de estos dos i n f o r t u n a d o s errores, e l trabajo 

» Libros de indudable interés y de gran ut i l idad , como el que reseñamos, requieren 
más cuidado en la parte editorial , ya que las erratas deslucen u n tanto el trabajo del 
autor. H e aqui algunas no subsanadas: s i n c o p e aparece en lugar de síncopa (p. 4 0 ) ; 
g en vez de g (P- $2): m u c h o por m u n c h o (p. 5 5 ) ; e m p e z a r en lugar de e m p e r n a r 
( u . 2 6 7 V la forma m i n de la p. KQ O es m i u (posesivo) o debe estar en el apartado an¬
terior (personales), como parece desprenderse de su empleo en el texto de la p. 7 0 : 
e n c i m a m i n ; en el artículo ucos (p. 3 6 5 ) , la forma de Cabranes debe aparecer como 
xuc.u; varios nombres extranjeros aparecen m a l escritos: G r a n m o n (p. 4 2 ) , y Staaf 
(p. 6 5 ) , por ejemplo. 

1 A n t i o q u i a , Bolívar y Santander. Como la actual escasez de personal entrenado 
amenaza convertir la terminación del proyecto total en una tarea muy lenta, se ha 
decidido publicar el estudio de u n departamento anticipada y separadamente, en 
cuanto se haya completado. L a primera serie de mapas será la del departamento cos­
teño de Bolívar, cuya capital es Cartagena. 


